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AHHOTAIUA

B namHO#l crarhe gaeTcs  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYSCKHH  aHamm3  oOpasa
«OKCHIIMHBI» B aHTJTUHCKOM SI3BIKE KaK 4acTH (ppa3eosorndyeckor KapTHHBI MUpPA B
MHPOBO33PEHUN aHTJIMYaH. ABTOp OOBSICHSET KaKhe KYJIbTYPHBIC M COIIHAJIbHBIC
SIBJICHUS TTOBJIMSUTH HAa (POPMHUPOBAHUE ATOTO IMOHATHS B aHTJIMICKON (hpa3eoIoruu.
B xone anHanmuza aBTOpOM OBUIM HM3YYE€HBI aHTJIO-AHTJIMHCKHE, aHTJIO-PYCCKUE
CJIOBapH, pAa3JIUYHbIE HWHTEPHET-UCTOYHUKM W CTaThbU HAa JaHHylO TemMy. B
pe3yabTare UCCIAEAOBaHUS OBbUIO BBISBIEHO, YTO KOHIIENT <«OKEHIIMHA» BO
dbpazeonornueckoil KapTUHE MUpa aHTJIMYaH HECeT KaK OTPUIATEIbHYIO, TaK U
MOJIOKUTEIBHYIO OLIEHOYHOCTb. ABTOpP TaKX€ NPUBOJUT MPUMEPHI YCTOMUYMBBIX
¢dpa3, CIOB ¥ MANOMATHUECKUX BBIPAKCHHH, CITY)KAIUX IS OMHCAHUS YKCHIIHH.
KiawueBble ciaoBa. ¢paseonorus, dpazeojornuyeckas KapTHHa MHUpa, KOHIICTIT,

YKEHIIIMHA, KyJbTYpa, MEHTAJIUTET, 00IIECTBO, AaHAIH3, S3BIK, OIICHOYHOCTD.

THE CONCEPT OF «WOMAN» IN THE PHRASEOLOGICAL WORLD
PICTURE OF THE ENGLISH LANGUAGE
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Abstract: This article provides a linguacultural analysis of the concept «woman»
in the English language as part of the phraseological picture of the world in the
outlook of the English people. The author explains which cultural and social
phenomena influenced the formation of this concept in English phraseology.

During the analysis, the author studied English-English, English-Russian
dictionaries, various Internet sources and articles on this topic. As a result of
research, it was revealed that the concept of «woman» in the English
phraseological picture of the world carries both negative and positive evaluation.
The author also gives examples of set phrases, words and idiomatic expressions

used to describe women.

Keywords: phraseology, phraseological picture of the world, concept, woman,
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®pazeosioruss — BECbMa yBJIECKATEIbHBIN Pa3/iell JUHIBUCTUKHU, C TTOMOIIBIO

KOTOPOrO MbI MOKEM BBIPa3UTh HAllUM UAEH U MbICIU. Bo (pazeomornyueckoi

KapTHUHC A3bIKa TAKXE OTPAKCHDLI OBIT 4cCJIOBCHCCTBA, TpaJUIINH, KYJIbTypa H
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uctopus. B aHrnumiickod (Qpaszeororud CymecTByeT HeMalloe KOJIWYECTBO
IIOCJIOBUL], IOTOBOPOK ¥ HIAUOM O IIPEICTABUTEIBHULIAX IIPEKPACHOIO I0Ja.
Hexoropele u3 HUX HMMEIOT IOJOXKHUTEIbHYIO KOHHOTALMIO, APYIHE XKE HECYT
OTPULIATEIBHYIO OLIEHOYHOCTh, MOJTOMY CIEAYET OOBSICHUTH, MOYEMY MOHSITHE
(GKEHILMHA» TAK MPOTUBOPEUYUBO B A3BIKOBOM KAPTHHE MUPA aHTJIMYaH.

[lonsiTHE «OKEHIIMHA)» SBISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX M CAMBIX MHTEPECHBIX
KOHIIENTOB JIFOOOM KynbTypbl Mupa. I[lo ciioBaM pOCCHUHCKOTrO JMHTBUCTA
10.C CrenanoBa, «KOHIIENT — 3TO CI'YCTOK KYJBTYPhl B CO3HaHHH YEJIOBEKA; TO, B
BHJIE YEr0 KyJIbTypa BXOJHUT B MEHTAJIbHBIM MHUp 4YenoBeKa. U, ¢ Ipyroi CTOpOHBHI,
KOHIIENT — ATO TO, MOCPEJICTBOM YETO YEIOBEK — PSATOBOM, OOBIYHBINA YETIOBEK, HE
«TBOpEL] KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH» — caM BXOAUT B KYJIbTYpPY, @ B HEKOTOPBIX
cllydasx ¥ BIMsET Ha Heey [5, 27].

Ponb mpencraBUTENbHUI] KEHCKOTO T0Ja B OPUTAHCKOM OOIIECTBE BEChbMa
HeonHo3HauHa. OOpaTuM BHUMaHHE Ha 00pa3 3aMy>KHEH KEHIIUHbI B aHTJTUHCKOM
oO1rectBe. OTHOIIEHUS MEXKAY MY>KEM M KEHON B AHIJIMH JIOBOJILHO ClIEpKAHHBIE:
CYNpYTd pEIKO BMELIMBAOTCS B JieJa APYT Apyra. 3a CAEpXKaHHOM yJIbIOKOM 4acTo
CKPBIBAIOTCSI YYBCTBO MPUBA3aHHOCTH, CTHIA, 00MAa, THEB. AHTIIMHCKON ceMbe He
NPUCYIITH CCOPbl M IIYMHBIE CIICHBI BBISICHEHHUS OTHOIIEeHUM. [1omoOHBIN yKiam
CEMBM IIOMOTraeT UM IIPEOJNOJIEBATh BCE TPYAHOCTH U HEYPSAAULBI CEMEUHBIX Iap,
HE J1aBasi pa3fopaM MepepacTy B HEUTO OOJIbIIEE.

CorylacHO OmpoCy, TaKUX HM3BECTHBIX OpPHTAaHCKUX raser, kak «The Daily
Mail», «The Sun», «The Times» GOMBIIMHCTBO OPUTAHCKMX MYXYHUH CUHUTAIOT,
YTO KEHA, MPEXKJE BCEro, JOMKHA OBITH MYAPON XO3SIUKOW — XpaHUTEIbHUIICH
ougara [15].

«A woman’s place is in the home» — «Mecto xenmnuHbl B JoMe» [2, 120];

«Man is the head, but the woman turns it» — «XXena - B qome rimaBa» [17];

«Men build houses, women build homes» — «Xo3siikoro gom ctout» [17];
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«Men get wealth and women keep it» — «Xo3siikoro gom ctourt [17];

«Men make houses, women make homes» — «Xo3sikoro goM ctout» [17];

«Miss Right» — «M neanpHast niau HauOoJIee MOAXOAAIIAs JKEHIIMHA JIsT
OTHOIICHHH un Opaka» [17];

B ’keHax aHrJIMYaHe He MPUEMITIOT TAKMX KayeCcTB, KaK: ATOU3M,
3aBHCTJIUBOCTh, aMOMIIMO3HOCTb, NIIYIOCTh, PACTOUYUTEIIBHOCTh, XUTPOCTh.

«Old wives' tale» - «0a0ymKkuHbI CKa3KH, 0a0bM CIICTHH, HEOBUTHIIBI» [1];

«A woman always thinks it takes two to keep a secret» — BeipaskeHHe 0

oontnuBocTH AeBymiek [15].

C npeBHHX BpeMeH MY)KYMHBI CPAaBHUBAIH MPEACTABUTEILHUI] IPEKPACHOTO
1oJ1a C OYCHb YMHBIMHU U XUTPBIMU CYIIECTBAMU: MPEATIONIATAIOCH, YTO KSHIIIHBI
BO MHOT'0 Pa3 MPEBOCXOAT MY)KYHH [0 YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM M OJIMHAKOBO,
KaK U MY>KYUHBI MOT'YT pacTiopsDKaThCsl PMHAHCAMHU U J1aXKe BECTH OU3HEC.

«Behind every good man there is a good woman» — «3a xopoliei »KeHoW H
MYk TIpurox» [17];

«Woman's reason» — «XeHckas Jioruka», B 3HQUEHUU KEHIIMHA C OCTPHIM
YMOM W CWJIbHO# Jorukou [17];

«A woman of letters» — «Kenmuna — nureparop, rymanutapuii» [8, 112];

«Woman of many parts» — «CrnocoOHast, pa3HOCTOPOHHSS KEHIIHHA» [8,
112];

«A woman for all seasons» — «Kenimuna, KoTopast ycreliHa | TaJaHTIuBa
BO MHOTHX cepax, oonactax» [8, 112];

«A woman of substance» — «Jlama co cTaTbio», B 3HAYEHUU COCTOATEIbHAS,
BJIACTHAs, BIusATEeNbHAs [17];

«Ms./Mrs. Moneybags»—iryroyHoe  TpO3BHINE Ui O4YeHb  OOrarow,

COCTOSITEITLHOM JKEHIIHHEL. [17].
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«Business woman» — «J/leinoBas >KEHIIMHa», B 3HAYCHUW >KCHIIWHA,
paboraromias B OW3HECE WJIM YMPABISAIONIAs, BJIAJACIOIIAsi CBOMM COOCTBEHHBIM
HpeANPUHUMATEILCKUM jeoM [12].

AHTIIMYaHKU OBUTM OYEeHb MYAPBIMH M TPAKTUYHBIMH, OHU HE TPOCTO
CJIEZIOBAJIA CBOMIM YYBCTBaM, HO €II€ M OIEHUBAIH PAIMOHATBHO MPEACTOSIINI
Opak, 3a/1aBasch BOMPOCOM: «A TOT Ji OH camblii? CTOUT JIM MHE BBIUTH 32 HETO
3amyx? He octanych i 51 y pa30dUTOro KOphITa, COXKaJIes O CBOEM OMPOMETYHBOM
PELIECHUH 7).

«Find Mr. Right» — HaiiTi gocToifHOTO YemoBeka s Opaka [11];

«Find (meet) the right guy — naiitu (BcTpeTuts) noctoitHoro mapraepa» [11];

«The one for (someone) — noaxoasimii maptaep (a1t Opaka)» [11].

XenmmuHaa B aHTTUHCKOM OOIIIECTBE HAJlEICHAa MHOTHMH JOCTOWHCTBAMU U
HemocTarkamu. O yepTax XapakTepa ciadoro mojia B aHIVIMKACKON (pa3eoqoruu
CO3/IaHO HEMajoe KOJMYECTBO MOCIIOBUI], MOTOBOPOK M HIUOM, T >KCHIITMHBI
OIICHUBAIOTCS C HETaTHUBHOW CTOPOHBI, KaK HEMPHATHBIE «0OBEKTHI». [IpuBenem
HECKOJIHKO TIPUMEPOB:

«Women are the root of all evil» — «JKenmunsr — kopens Bcex 30mm» [4, 21];

«Grasp at a woman and hold a nettle» — «B3g1b pyKy sKCHIIUHBI — TO XK€
camoe, YTO CXBAaTHUTh KpanuBy» [4, 22];

«The fewer the women, the less the trouble» — «Hem meHbIIe KeHIIMH, TEM
MEeHblIIIe podiiem» [4, 22];

«Hell hath no fury like a woman scorned»—«®ypuss B amxy HHYTO B
CpaBHECHHH C OpOIIEeHHOW XeHIIuHOM [2, 119].

OTpurnatenbHOE OTHOIIEHHWE K JKCHIIMHE OYEBHIHO TMPOSBIIETCS U B
TaKUX OICHOYHBIX COYETAHMSIX, KaK JbSBOJIMIIA, TOPrOHa «a QOrgon», HH3IIee

co3nanue «fallen womany, moGoBHuia «kept mistressy», a0OUTENbHUIIA JCHET
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«kept womany, oirymauma «woman of ill repute», crapyxa «an old lady», wepnas
sroBa «black widow».

JlanHble TIpUMEpH TTOKA3bIBAIOT HAaM HCTUHHOE OTHOIICHHE K YKEHCKOMY
NOJly B aHTJIMHCKOM OOIEeCTBE, W MPEXKIE BCEro, ¢ TOYKH 3PEHUS MYKUUH.
[Ipeobnananue B A3BIKOBOW CIMHHIIC HETaTUBHON KOHHOTAIIUHA MOYKHO OOBSICHUTH
OCOOEHHOCTSIMH HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS W XPUCTHAHCKOTO YUYCHHUS, KOTOpPOE
BEKaMU OTPEICISIO0 KEHITMH KaK JIOJACH C HU3KUM COIMAIBHBIM CTaTyCOM.
Hanpumep, nHanuume xeHCKoro oOpaza u oOpaza JAbSBOJIBCKON OJIyTHUIIBI
00yCJIOBIIEHO OWONEHCKUM KAaHOHOM TIEPBOPOAHOTO Tpexa M XPUCTHUAHCKOU
JIOTMOM.

B ocHOBHOM Takasi XxapakTepucTuka He Oosee, 4eM IIyTKa, KOTOPYIo, TEM He
MeHee, MpeACTaBUTEIbHUIIAM CJIa00T0 Moja HE OUYEHb MPUSTHO clblmarh. MHorna
NnoJI00HbIE pedyu JACHCTBUTENBHO 3aJ€BAlOT 4YYBCTBa ClabOro Imojia, HWMEHHO
MI03TOMY JIEBYIIIKH BBICTYIAIOT MPOTUB TAaKWX BHIPAKCHWHW B WX aJpec, YTOOBI
II0Ka3aTh, YTO B ICHCTBUTEILHOCTH OHHM HE TAKHE XUTPBIC U KECTOKHE.

OnHako caMOl MHTEPECHOM TEMOM M1 pPa3roBopa OCTAaeTCsl BO3PaACT
KCHIMMHBL. JTa T€Ma OYCHb JIMYHAS. BONBIIMHCTBO NEBYIIEK OOSTCS TOBOPUTH O
CBOEM pEIbHOM BO3pacTe€ U CTAPAIOTCS CKPBITh ATy HWHGOPMANHIO. OTY
«MHCTHYECKYIO TalHy» CTapaloTcs HE pas3riamarh JaXe CaMbiM OJIM3KAM
POJICTBEHHHUKAM.

«A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks» — «XKenmuna
cTapa, KOrja OHa BBITJIAIUT CTApOM, MY>KYMHA CTap, KOIrJa OH TMepecTaer
cmorpers» [10, 3];

«A man is as old as he looks before shaving, and a woman is as old as she
looks after washing her face» — «My»4HHE CTOJIBKO JIET HACKOJIbKO OH BBITJISIUT,

HE TOOPHUBIIKUCH, a JKEHIIMHE CTOJIbKO, HACKOJIBKO OHA BBITIIUT, YMBIBIIUCHY» [10,

3];
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«A woman is as old as she looks until she puts her face on» — «0Kenmune
CTOJIBKO JIET, HACKOJIBKO OHA BBITJISIANT, IIOKa He Hakpacuiaacky [10, 3];

«A woman is as old as she looks before breakfast» — «)Kenmune crompko
JIeT, HACKOJIbKO OHA BBITJIAIHUT IEPE]] 3aBTPAKOM» B 3HAUCHUM HE HakpaiieHa [3,
90];

«A woman is as old as she admits» — «)KeHmunHa MOxeT He cOOOIIaTh CBOM
UCTUHHBIN Bo3pacT» [10, 3];

«Mutton dressed (up) as lamb» — «Monoasimasicst crapymika», B 3HAYCHHH
pacdydripuiack, BRIpsSAWIACE Ha cTapocTu Jiet [2, 119].

[TpoanasM3upoBaB JaHHBIE TPUMEPHI, MOXXHO TPHHTH K BBIBOAY, YTO
KCHIIUHAM Ba)XKHO BBITJISIIETh MOJIOABIMH, BOT TIOYEMY OHH CKIIOHHBI CKPBIBAThH
CBOM BO3PACT C MOMOIIBIO KOCMETHKH, HApsI0B U T.1. [103TOMY AaTh OLIEHOYHOE
CyXJieHue 00 MCTHHHOM BO3PACTE KCHIIMHBI MOXKHO TOJBKO TOTJA, KOTJa BBI
yBUIUTE ee 0e3 MaKusKa.

Tema BHEIIHOCTH TaKXKe SBJISCTCS OJHOM W3 BOJHYIONIMX TEM CPEId
MIPEICTAaBUTEIILHHUIL C1a00T0 Toj1a. IMECHHO BHEIIHHIA BHT )KCHIIWHBI U €€ BO3PacT,
0 KOTOpPOM MBI TOBOPHWJIM pPaHEE, SBISIOTCS MPUYUHON ITOSBICHUS MHOMKECTBA
bpazeonornueckux eIuHUIL:

«The daiughter of Eve»—«J/lour EBbI», ’KeHIMHA, MpeACTaBUTEIbLHUIA
npekpacHoro nomna. [17];

«Fair lady» — «IIpekpacuas neau, nama» [15];

«Fair maiden» — «Kpachna nesuna» [14];

«Beauty queen» — «KopoieBa kpacotsi» [14];

«Bevy of beauties» — «['pymma KpacHBBIX JKEHIIHWH, HECKOJIBKO KPacaBUII»
[12];

JleBymek Takke dYacto cpaBHmBamM ¢ «Aphrodite», AdpoguToi,

JpEBHETPEUECKOM OOrmHel JIFo0BU U KpacoTsl. [17].
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Takum oOpa3zoM, MpojeNaB HMCCIENOBATEIbCKYI0 PadOTy, MBI TPHUIIIH K
BBIBOJY O TOM, YTO TMOHATHIO <OKEHIIMHA» U3JaBHA MPHUIAaBaJId OTPOMHOE
3HaueHue. OOpa3 KEHIIMHBI B  MHUPOBO33PEHUMU AaHIJIMYaH HEC  Kak
MOJIOKUTENIbHYIO, TaK M OTPUUATENbHYIO OIEHOYHOCTh. K TomMy ke BO
(dpazeosornueckol KapTUHE aHMIMYaH ObUIM C(HOPMHUPOBAHBI OIpENeeHHbIE
UIMOMATHUECKHE BBIpAXXKEHUsA, Ppasbl U CIOBa AJI OMUCAHHS TPEICTaBUTEIbHUI]

MPEKPACHOTO 10J1a, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS H MO CEeH ICHb.

bubauorpaduyecknii CnucoK:

1. Anrno-pycckuii ¢ppazeonorndeckuid cioBapb. - M.: Pyc s3bik, 1984.

2. Bonokmmna K.C. I'enaepHble pa3inuuus B aHMIHMHCKON (pa3eosioruu:
onbIT cucteMHoro anainuza. K.C. Bonommuna // BectHuk CTaBpomoiabCKoro
rocyaapcTBeHHOro ynusepcurera. Ounonoruueckue Hayku. — 2007. - No53.
- C.118-120.

3. KupcanoBa M.A. Ponb aHTHUITOCIOBHII ¢ T€HACPHBIM KOMIIOHEHTOM B
(GbopMUpPOBaHMN IOMOPUCTHYECKOrO o00pa3a KEHIUMHBI (Ha MaTepuaie
pycckoro u aHriuickoro s3eikoB) / M.A. KupcanoBa // Bectnuxk HI'Y.
Cepusi: JIMHrBUCTHUKA U MEXKKYJIbTypHas kommyHukamus. 2020. T. 18, Ne 3.
C.87-102.

4. Cambaena 3.P. Konnent «Kenmnuna» B aHriuiickux mapemusix / 3.P.

CamOaeBa // Hayunsie uzBectus. Gunonornueckue Hayku. 2020. -Nel8. —
C.-22.

5. CremnanoB 10.C. Koncrantsi: CioBapb pycckoil KynbTypsl - M.., 1997.
6. Tep-MunacoBa, C.I'. fI3bIK U MEXKYJbTYpHass KOMMYHUKAIUS: yueO.

rocooue. - M.: Caoso, 2000.

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2022
Ne3
SJIEKTPOHHBIM HAYUHBIN J)KYPHAJI « THEBHUK HAYKWN»

7. Tenus B.H. Pycckas dpazeonorus. CemaHTHYECKHIA,
parMaTUYeCKUil U JIMHTBOKYJIbTyposiorudeckuii acnektsl / B.H. Tenus. —
M., 1996.

8. TokapeBa H.A., KupumioBa T.C., KonnoBa O.B TI'enunepnsie
KoHLeNnThl <«OKeHImuHa, Marh, JEBYLIKa» B PYCCKOW, AHIVIMICKOW U
kurtaiickoit ¢ppazeonorun. / H.A. Tokapesa, T.C. Kupunosa, O.B. Konnosa
// Bectauk Kanmeikoro yausepcurera. — 2019. - Nel. — C.110-116.

9. Xommypanosa JI.D. CemeiiHbple IIEHHOCTH aHTJIWYaH, OTPAKCHHBIC B
aHTIMHCKON (paseonorndeckoil kaptune mupa. / JIL.O. Xommypamosa //

Bectouk YenssOMHCKOro rocyaapCTBEHHOrO yHHBeEpcuTera. DUiionorus.

UckyccrBoBenenue. 2012. Ne 5 (259). Beim. 63. C. 161-163.

10. CramkoBa M.A. OYyHKIMOHUPOBAHKUE IOCIOBUI] U AHTUIIOCIOBUIL C
IeHJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM s3bike / M.A.
Cramkosa // [lemaroruka. — 2015. - Ne7. — C.90-95. [DnexkTpoHHbIi pecypc].
— Pexum nocryma — URL: http://konf.x-pdf.ru/18pedagogika/316460-1-
funkcionirovanie-poslovic-antiposlovic-gendernim-komponentom-
sovremennom-angliyskom-yazike.php/ ([lata obpamienus 14.02.2022).

11. Bypuno. aromsl npo 11000Bb U OTHOIIEHUS [ DIEKTPOHHBIN pecypc].
— Pexum gocryma — URL: https://burido.ru/razvitie-i-obuchenie/355-
anglijskie-idiomy-o-lyubvi-i-otnosheniyakh (/lara oopamienus 21.02.2022).

12. Academic.ru. CrmoBapu M SHIUKIONEAUN HAa AKaJeMHKe. AHTIIO-
PYCCKUI OOJIBIIION YHUBEPCAIBbHBIM MEePEeBOYECKUN clIoBapb. OTHOIICHHUS.
[DnexTponnbIid pecypc]. Pexxum moctyma — URL: https://academic.ru/ (ara
obpamenus 11.12.2021).

13. Mieder, W. Twisted Wisdom Modern Anti-Proverbs. Hobart,
Tasmania (Australia). 2002, 260 p.

14. English-Russian Phraseological Dictionary — M.., 1988.

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2022
Ne3
SJIEKTPOHHBIM HAYUHBIN J)KYPHAJI « THEBHUK HAYKWN»

15. Oxford dictionary of idioms - M.., 2004.

16. Stack, P. The San Francisco Chronicle. 1985. Oct., 4.

17. The Free Dictionary by Farlex [Dnektponnsiii pecypc]. — Pexum
noctyma — URL: https://idioms.thefreedictionary.com/ (/lata oOpaimeHus
23.02.2022).

Opueunanvrocmos 84%

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327



https://idioms.thefreedictionary.com/

